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PASIŪLYMAS DĖL EUROPOS PARLAMENTO REZOLIUCIJOS

dėl žmogaus teisių padėties Sahelio regione

(2013/2020(INI))

Europos Parlamentas,

– atsižvelgdamas į pagrindines JT žmogaus teisių konvencijas, sutartis bei į Afrikos 
žmogaus ir tautų teisių chartiją,

– atsižvelgdamas į 2012 m. birželio 25 d. Tarybos išvadas dėl ES strateginės programos 
žmogaus teisių ir demokratijos srityje ir dėl ES veiksmų plano žmogaus teisių ir 
demokratijos srityje, taip pat į 2012 m. liepos 25 d.1 ir 2013 m. kovo 18 d.2 Tarybos 
sprendimus, kuriais atitinkamai buvo paskirtas Europos Sąjungos specialusis įgaliotinis 
žmogaus teisių klausimais ir Europos Sąjungos specialusis įgaliotinis Sahelyje, pirmiausia 
turintis įgaliojimus žmogaus teisių srityje,

– atsižvelgdamas į naujausias Tarybos išvadas dėl Sahelio regiono, ypač dėl Malio, įskaitant 
2011 m. kovo 21 d. Tarybos išvadas dėl Europos Sąjungos strategijos saugumo ir 
vystymosi Sahelio regione srityje, 

– atsižvelgdamas į 2011 m. birželio 14 d. Tarybos išvadas ES dėl rodiklių, susijusių su 
visapusišku požiūriu į Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos rezoliucijų Nr. 1325 ir Nr. 1820 
dėl moterų padėties, taikos ir saugumo įgyvendinimą ES, 

– atsižvelgdamas į ES gaires dėl žmogaus teisių,

– atsižvelgdamas į JT Saugumo Tarybos rezoliucijas ir JT Generalinio Sekretoriaus bei JT 
vyriausiojo žmogaus teisių komisaro pranešimus dėl Sahelio, ypač dėl Malio, 

– atsižvelgdamas į 2013 m. JT žmogaus socialinės raidos ataskaitą; 

– atsižvelgdamas į Europos Komisijos humanitarinės pagalbos teikimo planus Sahelyje,

– atsižvelgdamas į 2013 m. balandžio 3 d. JT Generalinio Sekretoriaus ataskaitą JT 
Saugumo Tarybai dėl Vakarų Sacharos, ypač į jo minėtą Vakarų Sacharos ir padėties 
Sahelyje sąryšį,

– atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 48 straipsnį,

– atsižvelgdamas į Užsienio reikalų komiteto pranešimą (A7-0000/2013),

A. kadangi Sahelis yra vienas iš skurdžiausių pasaulio regionų, susiduriantis su rimtomis 
žmogaus teisių, teisinės valstybės, saugumo ir karinių konfliktų, taip pat ekonominio ir 
socialinio vystymosi problemomis;

                                               
1 OL L 200, 2012 7 27, p. 21.
2 OL L 77, 2013 3 20, p. 23.
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B. kadangi šios rezoliucijos taikymo sritis apima ES Sahelio strategijoje minimas valstybes, 
konkrečiai Mauritaniją, Malį, Nigerį ir atitinkamas Burkina Faso bei Čado dalis; kadangi 
platesnis Sahelio geografinis ir ekologinis apibrėžimas išlieka svarbus ir dėl šiam regionui 
bendrų žmogaus teisių problemų; kadangi šiame pranešime taip pat aptariama žmogaus 
teisių padėtis Vakarų Sacharos ir Tindufo stovyklose; 

C. kadangi ypač didelis šio regiono skurdas atsispindi 2012 m. JT žmogaus socialinės raidos 
indekse, kuriame Nigeris (186 vieta), Čadas (184 vieta), Burkina Fasas (183 vieta) ir 
Malis (182 vieta) yra tarp šešių mažiausiai išsivysčiusių pasaulio valstybių; kadangi, JT 
duomenimis, Malyje yra didžiausias pasaulyje motinų mirtingumas, siekiantis 1 100 
mirčių 100 000 gyvų gimusių kūdikių; kadangi 2013 m. JT žmogaus socialinės raidos 
ataskaitoje Nigeris ir Malis išskirtos kaip pasižyminčios ypač dideliu jaunesnių nei 
penkerių metų amžiaus vaikų mirtingumu, siekiančiu daugiau kaip 200 mirčių 1 000 gyvų 
gimusių kūdikių, nes motinos neturi reikiamų žinių; kadangi Pasaulio banko vertinimu 
Nigeryje ir Malyje yra mažiausias pasaulyje pradinio ugdymo įstaigas lankančių vaikų 
skaičius, atitinkamai sudarantis 62 ir 63 proc.; kadangi, Europos Komisijos skaičiavimais, 
2013 m. Sahelio regione 10,3 mln. žmonių, iš kurių 4,2 mln. yra Malio gyventojai, gresia 
bado pavojus;

D. kadangi Šiaurės Malyje tuaregų pasipiktinimu pasinaudojo ekstremistų grupės, kurios 
2012 m. pradžioje sudarė sąjungą su sukilime dalyvaujančiu pasaulietiniu Azavado 
išlaisvinimo tuaregų nacionaliniu judėjimu (pranc. MNLA), o vėliau jį pakeitė; kadangi 
šios grupės, ypač „Ansar Dine“, „Al Qaeda“ islamo Magribe“ (pranc. AQMI) ir Judėjimas 
už vienybę ir džihadą Vakarų Afrikoje (pranc. MUJAO), toliau naudojosi nestabilumu po 
vėliau Bamake įvykusio perversmo; kadangi sistemingi žmogaus teisių pažeidimai 
šiaurėje ir egzistencinė grėsmė pačiai Malio valstybei, siekiant sutvirtinti demokratiją, 
atkurti teisinę valstybę ir pagerinti žmogaus teisių padėtį, pagreitino tarptautinę 
intervenciją; 

E. kadangi ES pastaruoju metu skiria daug dėmesio Sahelio regionui, ką įrodo ir 2011 m. 
priimta ES Sahelio strategija, ES pajėgumų stiprinimas (Europos Sąjungos BSGP misija 
Sahelyje) ir ES specialiojo įgaliotinio Sahelyje paskyrimas; kadangi 2013 m. kovo 18 d. 
patvirtinti naujojo ES specialiojo įgaliotinio įgaliojimai apima ir stiprų žmogaus teisių 
aspektą; 

F. kadangi sudėtingoms ir tarpusavyje susijusioms problemoms spręsti reikalingas 
kvalifikuotas skirtingų ES politikos sričių koordinavimas, kuriuo ES pastangos žmogaus 
teisių, demokratijos palaikymo ir teisinės valstybės srityje susiejamos su ES krizės 
valdymo, saugumo sektoriaus, vystomojo bendradarbiavimo ir ekologinio tvarumo 
tikslais; 

G. kadangi ES bendradarbiavimas su Afrikos Sąjunga (AS), Vakarų Afrikos valstybių 
ekonomine bendrija (VAVEB), regioninėmis žmogaus teisių institucijomis ir JT žmogaus 
teisių organizacijomis išlieka būtina sąlyga remti veiksmingą žmogaus teisių apsaugą 
Sahelio regione ir jas plėtoti;

H. kadangi nuo 1991 m. Vakarų Sacharoje galioja Maroko vyriausybės ir „POLISARIO 
fronto“ paliaubos; kadangi JT nelaiko Vakarų Sacharos savarankiška teritorija; kadangi 
jokia valstybė nepripažįsta Maroko valdžios Vakarų Sacharoje; kadangi šiuo metu 
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Sacharos arabų demokratinę respubliką yra pripažinusi AS ir daugiau kaip 45 JT 
valstybės, bet ne visa JTO ir nė viena ES valstybė narė; kadangi JT ir ES vienareikšmiškai 
nelaiko Maroko okupavusia jėga; kadangi vis dar neįvyko referendumas dėl Vakarų 
Sacharos statuso, dėl kurio iš esmės buvo susitarta 1988 m.;

I. kadangi prieš 37 metus įkurtos pirmosios pabėgėlių stovyklos šalia Alžyro Tindufo miesto 
tebėra antros pagal egzistavimo trukmę stovyklos pasaulyje; kadangi dėl politinės 
aklavietės nėra jokių realių galimybių netolimoje ateityje šias stovyklas likviduoti arba 
perkelti ar repatrijuoti jų gyventojus;

J. kadangi Jungtinių Tautų misija dėl referendumo Vakarų Sacharoje (MINURSO) yra 
vienintelė JT misija, kurios įgaliojimai neapima žmogaus teisių aspekto, ir ji neturi jokių 
priemonių, kuriomis būtų galima pranešti apie įtariamus žmogaus teisių pažeidimus; 
kadangi žmogaus teisių pažeidimais buvo kaltinama ir Maroko vyriausybė, ir 
„POLISARIO frontas“;

Bendrosios aplinkybės 

1. reiškia didelį susirūpinimą dėl žmogaus teisių padėties Sahelio regione, kurią pablogino 
daugialypės krizės politinėje, socialinėje, ekonominėje ir ekologinėje srityse; pabrėžia, 
kad stipriai susipynusioms problemoms spręsti reikalingas gerai suderintas politinis 
atsakas; 

2. pažymi, kad žmogaus teisių padėtis Sahelyje įgijo didelę tarptautinę svarbą dėl ginkluoto 
konflikto Malyje ir tarptautinio atsako į jį; pripažįsta, kad dėl šio konflikto šalyje atsirado 
specifinių problemų, taip pat sustiprėjo pagrindinės Malyje ir kitose šio regiono vietose 
jau egzistavusios esminės problemos; tačiau pabrėžia, kad, siekiant išspręsti 
neatidėliotinas Malio problemas, nereikėtų pamiršti įsisenėjusių ir plintančių problemų, 
kurios rimtai atsiliepia žmogaus teisėms kitose Sahelio dalyse, ypač dėl vergovės ir 
prekybos žmonėmis, džihado ekstremizmo ir radikalizmo, trapaus valdymo ir institucinės 
korupcijos bei sisteminio ir sekinančio skurdo;

3. palankiai vertina padidėjusį dėmesį žmogaus teisėms ES politikoje; atkreipia dėmesį, kad 
JT taip pat ėmėsi veiksmų išsamiai strategijai Sahelio klausimais parengti, ypač 
atsižvelgiant į žmogaus teisių aspektą; primena, kad ES ir Sahelio šalys, kaip Kotonu 
susitarimą pasirašiusios šalys, prisiėmė abipusius įsipareigojimus ginti žmogaus teises ir 
demokratinius principus, grindžiamus teisinės valstybės ir skaidraus bei atsakingo 
valdymo principais;

Žmogaus teisės ginkluotų konfliktų atveju

4. atkreipia ypatingą dėmesį į žmogaus teisių padėtį Malyje, nes turima pranešimų apie 
ginkluotų grupuočių vykdomus rimtus žmogaus teisių pažeidimus šiaurinėje Malio dalyje; 
pažymi, kad įtariami nusikaltimai apima masinius žaginimus, žalojimus, žiaurų elgesį ir 
kankinimus, smurtą dėl etninės kilmės, neteismines egzekucijas, neteisėtus suėmimus ir 
nuosprendžių be tinkamo teismo proceso priėmimą, priverstinius dingimus, vaikų karių 
naudojimą, priverstines santuokas, tyčinį tiesioginį saugomų objektų puolimą, turto 
naikinimą ir plėšimą; nurodo, kad nuo 2013 m. sausio mėn. taip pat buvo pranešimų apie 
Malio saugumo pajėgų ir linčiuotojų grupių vykdomus žmogaus teisių pažeidimus prieš 
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tuaregų ir arabų bendruomenes, prieš kitas grupes, kurios laikomos bendradarbiavusios su 
maištininkų grupėmis arba buvusios susijusios su jomis; primygtinai ragina Malio 
valdžios institucijas ir jų tarptautinius partnerius atidžiai stebėti naujus žmogaus teisių 
pažeidimų modelius, įskaitant atsakomuosius veiksmus etninės kilmės pagrindu, kurie 
prasidėjo atgavus tam tikras šiaurines Malio dalis, tinkamai nesprendžiami jie gali tapti 
kliūtimi taikos procesui ir susitaikymui; ragina Malio valdžią sudaryti galimybes ateityje 
lengviau pranešti apie bet kokį smurtą per išpuolius ir laikytis tinkamų procedūrų tardant 
įtariamus kovotojus; dar kartą primena, kad smerkia prieš civilius gyventojus vykdomus 
žiaurumus; primena, kad Tarptautinio baudžiamojo teismo (TBT) prokuroras nusprendė, 
jog esama pagrįsto pagrindo manyti, kad Malio konflikto metu įvykdyti žiaurumai 
vertintini kaip karo nusikaltimai; taip pat mano, kad tam tikri žiaurumai gali būti 
vertinami kaip nusikaltimai žmoniškumui; 

5. rimtai susirūpinęs pažymi, kad, Jungtinių Tautų Vyriausiojo pabėgėlių reikalų komisaro 
biuro skaičiavimais, Malyje yra beveik 300 000 šalies viduje perkeltų asmenų, be to, 
daugiau kaip 175 000 pabėgėlių yra gretimose valstybėse; ragina skubiai imtis veiksmų 
šiose pabėgėlių stovyklose, kuriose, turima informacija, yra didelis maisto stygius ir 
nerimą keliantis vaikų mirtingumas; pažymi, kad svarbu užtikrinti pabėgėlių ir šalies 
viduje perkeltų asmenų saugą bei palengvinti tvarkingą jų grįžimą į savo namų 
bendruomenes, kaip svarbiausią aspektą nacionaliniam susitaikymui pasiekti;

6. pabrėžia, kad moterys patyrė didžiausią prieš civilius vykdytą smurtą Malyje; ypač kaip 
karo nusikaltimą smerkia grobimą ir žaginimą, kurie naudojami kaip karo ginklai; tikisi, 
kad ES ir kiti tarptautiniai Malio partneriai glaudžiai bendradarbiaus su Malio valdžios 
institucijomis, siekdami įgyvendinti JT Saugumo Tarybos rezoliucijose Nr. 1325 ir Nr. 
1820 bei ES visapusiškame požiūryje nustatytus įsipareigojimus; 

7. reiškia pasipiktinimą dėl sunkių vaikų teisių pažeidimų Malyje, įskaitant žinomą vaikų 
karių naudojimą visose šalies šiaurėje veikiančiose ginkluotose grupuotėse; pabrėžia, kad 
svarbu skirti pakankamai lėšų vykdant vaikų karių demobilizaciją ir reabilitaciją; 
griežčiausiai smerkia seksualinį smurtą prieš mergaites, priverstines santuokas, grobimus 
ir mokyklų bei ligoninių užpuolimus, vykusius Malio konflikto metu; atkreipia dėmesį į 
vaikų suėmimus ir įkalinimą žvalgybos tikslais, kaip į nerimą keliančią tendenciją, kurią 
būtina kuo skubiau spręsti;

8. apgailestauja dėl mėginimų sunaikinti vertingą Šiaurės Malio kultūros paveldą, kai 
ginkluotos grupuotės sugriovė senovines sufitų šventyklas ir kitus saugomus Timbuktu bei 
Gao paminklus su maždaug 3 000 senovinių rankraščių; mano, kad kultūros išniekinimas 
šiauriniame Malyje yra karo nusikaltimas; pritaria UNESCO Malio kultūros paveldo 
atkūrimo ir senovės rankraščių išsaugojimo veiksmų planui ir ragina ES jį paremti; 

9. palankiai vertina tvirtą žmogaus teisėms skirtą kryptį 2013 m. balandžio 25 d. priimtoje JT 
Saugumo Tarybos rezoliucijoje Nr. 2100 ir nurodymą, remiantis JT integruotos 
daugialypės stabilizavimo misijos Malyje (MINUSMA) įgaliojimais, stebėti, padėti tirti ir 
pranešti Saugumo Tarybai apie bet kokius piktnaudžiavimus arba pažeidimus žmogaus 
teisių srityje, taip pat apie tarptautinės humanitarinės teisės pažeidimus; pritaria tam, kad 
žmogaus teisių mokymo aspektas įtrauktas į ES BSGP mokomąją misiją Malyje;

10. palankiai vertina svarbų Afrikos šalių kontingentą MINUSMA misijoje ir ypač AS 
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sprendimą su šia misija siųsti žmogaus teisių stebėtojus; be to, pritaria Europos Komisijos 
siekiui parengti papildomų vietos stebėtojų pagal Europos demokratijos ir žmogaus teisių 
rėmimo priemonę; primygtinai ragina ES pasimokyti iš šios patirties ir pasinaudoti 
atitinkamais būdais turėti parengtų ekspertų grupes, kurias skubiais atvejais būtų galima 
greitai dislokuoti vietoje, kad prireikus jos galėtų suteikti informaciją asmenims, 
priimantiems ES politinius sprendimus;

11. palankiai vertina 2013 m. gegužės mėn. vykusios tarptautinės donorų konferencijos 
„Kartu vardan naujojo Malio“ išvadas; giria šalies vyriausybės parengtą Malio tvaraus 
atkūrimo planą (PRED); pakartoja, kad pagalbą būtina susieti su institucijų reformomis ir 
pastebima socialine ir politine raida; taip pat giria konstruktyvų regiono veikėjų 
dalyvavimą;

12. mano, kad, siekiant taikos ir stabilumo Malyje, svarbiausia kovoti su nebaudžiamumu ir 
atsakomybėn patraukti visus kaltus asmenis, atsakingus už rimtus žmogaus teisių 
pažeidimus, nepaisant tų asmenų ryšių ir statuso; todėl palankiai vertina Malio 
vyriausybės perduotą informaciją apie padėtį Tarptautiniam baudžiamajam teismui ir tai, 
kad Teismo kaltintojas pradėjo oficialų tyrimą; ragina ES ir kitus tarptautinius Malio 
partnerius padėti vyriausybei nustatyti ir nubausti nusikaltimų vykdytojus; ragina Malio 
vyriausybę, vadovaujantis Pietų Afrikos Respublikos pavyzdžiu, pagalvoti apie Tiesos ir 
susitaikymo komisijos sukūrimą, kad būtų paskatintas bendruomenių dialogas ir 
tarpusavio pasitikėjimas; 

Vyriausybės, teismo ir saugumo institucijų atsakomybė ir reforma

13. mano, kad dabartinių žmogaus teisių problemų Sahelio regione negalima atskirti nuo 
bendrosios valdymo krizės, apimančios plačiai paplitusią korupciją valstybės tarnyboje, 
menką pagrindinių paslaugų teikimą, prastą socialinių ir ekonominių teisių įgyvendinimą, 
ypač milžiniškuose ir dažnai retai apgyvendintuose Sacharos plotuose, didelius sunkumus 
palaikant teisinę valstybę ir išlaikant veiksmingą sienų kontrolę; apgailestauja dėl minėtų 
priežasčių daromos žalos regiono institucijoms ir politinės sistemos teisėtumui; baiminasi 
dėl tolesnio konflikto arba neramumų ateityje grėsmės, jei šie klausimai nebus deramai 
išspręsti; 

14. labai susirūpinęs pažymi šių veiksnių įtaką stiprėjančiam šiame regione tarptautiniam 
organizuoto nusikalstamumo ir džihado tinklui; pabrėžia rimtas grėsmes, kurias jis kelia 
žmogaus teisėms ir regiono stabilumui, bei poreikį kovoti su tokiomis grėsmėmis Sahelio 
regiono gyventojų labui; reiškia ypatingą susirūpinimą dėl neteisėtos prekybos 
„magistralių“, nuo Vakarų Afrikos pakrantės einančių iš vakarų į rytus ir iš pietų į šiaurę, 
kuriomis gabenami ginklai, narkotikai, cigaretės ir žmonės; pažymi, jog dėl lengvųjų 
ginklų, platinamų iš Libijos, esama pavojaus, kad padėtis Sahelyje bus ir toliau 
destabilizuota; be to, smerkia šiame regione dažnėjančius žmonių grobimo ir įkaitų ėmimo 
atvejus, kurie labai pelningi kriminalinėms ir teroristų grupuotėms, palankiai vertina JT 
Žmogaus teisių tarybos patariamosios grupės darbą dėl teroristų įkaitų grobimo įtakos 
žmogaus teisėms; atkreipia dėmesį į tokių veiksmų įtaką platesniam regionui, taip pat 
Europos Sąjungai, į kuriuos keliauja didžioji dalis neteisėto srauto; 

15. todėl mano, jog labai svarbu skatinti institucijų, atsakingų už teismų, saugumo ir 
pagrindinių paslaugų teikimą Sahelio šalyse, reformą, kad būtų lengviau atkurti teisinę 
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valstybę ir kad būtų sukurtos geresnės sąlygos žmogaus teisėms, tvariam vystymuisi ir 
institucijų teisėtumui; ragina Sahelio regiono vyriausybes tęsti decentralizavimo procesą, 
kad daugiau įgaliojimų ir išteklių būtų perduota vietos valdžios institucijoms ir būtų 
sutvirtintos jų galios, teisėtumas bei atsakomybė; ypač pabrėžia, kad našumui ir 
skaidrumui skatinti svarbios aiškios atskaitomybės struktūros, taip pat ragina ES 
bendradarbiauti su vietos valdžios institucijomis, kad būtų sustiprinti pilietinės kontrolės ir 
priežiūros mechanizmai; nurodo, kad Malyje pirmiausia būtina užtikrinti tinkamus 
Teisingumo ministerijos žmogiškuosius ir finansinius išteklius, taip pat profesinį jos 
darbuotojų mokymą;

16. pritaria Senegalo sprendimui teisti buvusį Čado prezidentą Hissène Habré už karo 
nusikaltimus, kankinimus ir nusikaltimus žmoniškumui, taip pat dviejų šalių vyriausybių 
susitarimui leisti Senegalo teisėjams Čade vykdyti tyrimus; itin skatina tolesnį ryžtą 
nutraukti įsigalėjusį asmenų nebaudžiamumą už įtariamus karo nusikaltimus ir žmonių 
teisių pažeidimus Čade bei kitose šio regiono dalyse;

17. skatina visas šio regiono valstybes spręsti nepaliaujamų pranešimų dėl įtariamų 
savavališkų suėmimų, netinkamo elgesio ir smurto, netgi kankinimų problemą, nors teisės 
aktais tokia veikla draudžiama; reiškia susirūpinimą dėl pranešimų apie tariamus 
priverstinius kalinių dingimus Mauritanijoje; yra susirūpinęs dėl pranešimų apie itin 
prastas sąlygas tam tikruose šio regiono kalėjimuose, dėl jų labai kenčia tų įstaigų kaliniai;

Piliečių laisvės ir demokratinis valdymas

18. pabrėžia, kad dėl būtinybės užtikrinti saugumą dabartiniame Malio konflikte neturėtų 
sumažėti dėmesys svarbiausiam šiame regione įtraukiam nacionaliniam dialogui, geram 
valdymui ir demokratinėms reformoms, kurie būtini politiniam stabilumui ir tvarumui 
užtikrinti; pažymi, kad šios problemos neatskiriamos nuo tobulėjimo vystymosi ir 
žmogaus teisių srityse; 

19. remia JT Saugumo Tarybos rezoliucijoje išdėstytą įsipareigojimą padėti pereinamojo 
laikotarpio Malio valdžios institucijoms įgyvendinti visiško konstitucinės tvarkos 
atkūrimo planą, demokratinį valdymą ir nacionalinę vienybę; mano, kad būtina sukurti 
sąlygas, kuriomis būtų galima surengti patikimus, tarptautinius standartus atitinkančius 
rinkimus; pabrėžia, jog būtina įveikti problemas, susijusias su balsavimo organizavimu 
šalies viduje perkeltų asmenų ir pabėgėlių stovyklose, kad būtų išvengta tolesnės jų 
politinės atskirties; ragina Malio vyriausybę ir jos tarptautinius partnerius nedelsiant imtis 
veiksmų šiuo klausimu; pabrėžia, kad būtina užtikrinti saugų moterų dalyvavimą rinkimų 
procese; 

20. ragina Malio vyriausybę ir tarptautinę bendruomenę pasimokyti iš Nigerio demokratinių 
permainų ir jo konstitucinio proceso 2010–2011 m., ypač dėl plačių konsultacijų su 
pilietine visuomene ir kitais suinteresuotaisiais subjektais, dėl pastangų skatinti moterų 
dalyvavimą politikoje keliant savo kandidatūrą ir dėl pilietinės visuomenės partnerių 
paramos vykdant piliečių rinkimų stebėjimą, rinkėjų švietimą ir įvairią kitą veiklą; 
pabrėžia nuolatinės paramos Nigeriui svarbą visam Sahelio regionui, norint konsoliduoti 
piliečių pasitikėjimą demokratine sistema ir pereiti prie naujos konstitucijos reikalavimo 
didinti skaidrumą ir kovoti su korupcija gavybos pramonės šakų vadovybėje; 
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21. pažymi, kad Sahelio demokratinės visuomenės gyvenime, ypač rinkimų metu, svarbiausia 
yra remti žmogaus teisių gynėjus, nepriklausomą pilietinę visuomenę ir laisvą 
žiniasklaidą; 

Vystymasis, humanitarinė pagalba ir žmogaus teisės

22. su deramu rimtumu pažymi ypač didelį ir plintantį skurdą Malyje, Nigeryje, Čade bei 
Burkina Fase ir pripažįsta žalingą jo poveikį galimybėms naudotis žmogaus teisėmis; 
reiškia didelį susirūpinimą dėl aukšto motinų ir jaunesnių kaip penkerių metų vaikų 
mirtingumo šiame regione; pabrėžia JT išvadas dėl mažesnio labiau išsilavinusių motinų 
mirtingumo ir ragina užtikrinti visuotinį švietimą; atkreipia dėmesį, kad sparčiai augantis 
gyventojų skaičius dar labiau apsunkina vyriausybės gebėjimą apsaugoti net vien tik 
pagrindines ekonomines ir socialines teises; 

23. pabrėžia vystymosi, demokratijos, žmogaus teisių, gero valdymo ir saugumo Sahelio 
regione sąryšį; pakartoja, kad, plėtojant vystomąjį bendradarbiavimą, paremtą vietos 
gyventojų dalyvavimu ir žiniomis siekiant vietoje vystymosi tikslų, palaiko žmogaus 
teisėmis grindžiamą požiūrį ir demokratinę nuosavybę, remia stiprias, veiksmingas ir 
nepriklausomas tolesnes įgyvendinimo priemones, įtraukiant parlamentus, kitas išties 
atstovaujančias institucijas bei pilietinę visuomenę nacionaliniu ir tarptautiniu 
lygmenimis; lygiai taip pat pabrėžia būtinybę kovoti su korupcija, kad būtų sustiprintas 
institucijų teisėtumas ir būtų susidorota su besikaupiančiais vystymosi sunkumais šiame 
regione; toliau pabrėžia laisvos, organizuotos pilietinės visuomenės ir žiniasklaidos svarbą 
stebint pažeidimus ir apie juos pranešant;

24. su deramu rimtumu pabrėžia dažnas maisto krizes ir kitas humanitarinės nelaimes Sahelio 
regione bei jų įtaką pagrindinėms žmogaus teisėms; palankiai vertina aktyvų ES ir jos 
valstybių narių dalyvavimą sprendžiant humanitarinę krizę Sahelyje; vis dėlto pabrėžia, 
kad humanitariniai veiksmai turi būti derinami su ilgesnės trukmės ES parama vystomojo 
bendradarbiavimo ir žmogaus teisių apsaugos srityse;

Moterų, vaikų ir mažumų žmogaus teisių padėtis

25. griežčiausiai smerkia tebeegzistuojančią vergiją Mauritanijoje; yra priblokštas įrodymų, 
kad, turimomis žiniomis, iki 20 proc. Mauritanijos gyventojų gyvena vergovėje, kurią 
įtvirtina gyvuojanti griežta kastų sistema, nors šalyje vergija oficialiai panaikinta 1981 m., 
o nuo 2007 m. ji laikoma nusikaltimu; pažymi, kad Mauritanijos vyriausybė itin vengia 
pripažinti nepaliaujamai platų vergijos egzistavimą, iki šiol žinomas vienintelis atvejis, kai 
teisminiame procese buvo nubaustas vergų savininkas; primygtinai ragina Mauritanijos 
vyriausybę vykdyti savo nacionalinius ir tarptautinius teisinius įsipareigojimus bei 
prievoles, kad veiksmingai pašalintų bet kokias vergijos formas; taip pat primygtinai 
ragina Mauritanijos valdžios institucijas nutraukti vietos pilietinės visuomenės 
organizacijų, kovojančių už vergijos panaikinimą, persekiojimą; ragina Komisiją ir 
valstybes nares toliau remti Mauritanijos ir tarptautinių kovos su vergija organizacijų, tarp 
jų ir JT specialiojo pranešėjo šiuolaikinių vergijos formų klausimais, veiklą; 

26. be to, su dideliu nerimu pažymi, kad vergija išlieka ir kitose Sahelio regiono dalyse, nes 
daug žmonių priverstinai dirba Malyje, Nigeryje ir kitose šalyse; primygtinai ragina 
atsakingas nacionalines ir tarptautines valdžios institucijas imtis veiksmų šiuo klausimu, 
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ypač atkreipiant dėmesį į moterų ir mergaičių padėtį bei pažeidžiamumą, inter alia, 
padedant aukų reabilitacijos ir reintegracijos klausimais, renkant duomenis ir 
organizuojant informuotumo gerinimo kampanijas;

27. reiškia didelį susirūpinimą dėl įrodymų apie vaikų darbo jėgos naudojimą Malio aukso 
kasyklose, žemės ūkyje ir miško darbuose, teigiama, įdarbinant vaikus nuo šešerių metų 
amžiaus; pažymi, kad Malio įstatymais draudžiamas vaikų darbas, ir atkreipia dėmesį į 
ypač pavojingą darbo aukso kasyklose pobūdį; todėl ragina Malio valdžios institucijas 
įgyvendinti politikos pasiūlymus savo 2011 m. birželio mėn. Kovos su vaikų darbu 
veiksmų plane (PANETEM) ir aktyviau skatinti visuotinį išsilavinimą; ragina ES 
bendradarbiauti su Tarptautine darbo organizacija (TDO), kitomis nacionalinėmis ir 
tarptautinėmis organizacijomis, kad Malyje būtų visiškai panaikintas vaikų darbas;

28. yra labai susirūpinęs dėl pranešimų apie vaikų grobimo atvejus Čade, siekiant išpirkos 
arba parduoti; pažymi, kad visi vaikai parduodami šalies viduje ir užsienyje priverstiniam 
darbui ir seksualiniam išnaudojimui; taip pat pažymi, kad tam tikrais atvejais vaikai buvo 
pagrobti ir parduoti tarptautinėms įvaikinimo agentūroms;

29. nurodo, kad didžiojoje regiono dalyje moterys ir mergaitės patiria diskriminaciją, kuri 
pasireiškia priverstinėmis santuokomis, vaikų tuokimu, seksualiniu išnaudojimu, tinkamo 
išsilavinimo nesuteikimu ir, ypač Čade, plačiai paplitusiu moterų lyties organų žalojimu, 
įskaitant infibuliaciją; ragina ES padėti vietos moterų grupėms ir pilietinei visuomenei 
kovoti su priespauda ir suteikti galimybę moterims pačioms laisvai spręsti dėl savo 
gyvenimo;

30. palankiai vertina tos pačios lyties santykių teisinį statusą Malyje, Nigeryje, Čade ir 
Burkina Fase; tačiau apgailestauja, kad vis dar gaji diskriminacija visuomenėje; tikisi, kad 
tie asmenys, kurie buvo engiami per sukilimą šiaurinėje Malio dalyje, galės iš naujo 
saugiai integruotis į savo bendruomenę; reiškia rimtą susirūpinimą, kad lesbiečių, gėjų, 
biseksualų ir transseksualų (LGBT) santykiai Mauritanijoje vis dar kriminalizuojami; 
primygtinai ragina Mauritanijos vyriausybę bendradarbiauti su pilietine visuomene, kad 
būtų reformuoti teisės aktai ir tai padėtų pagerinti LGBT piliečių gyvenimą;

31. mano, kad teisėmis pagrįstas požiūris į tuaregų tautos padėtį ir raidą, nuoširdžiai 
sprendžiant istorinių nuoskaudų klausimą, yra būtinas siekiant taikos Sahelio regione ir jo 
vystymosi; palankiai vertina Nigerio veiksmus šiuo klausimu, bet primygtinai ragina visas 
šalis, kuriose yra daugiau tuaregų gyventojų, dirbti su šios bendruomenės atstovais, kad 
politiniu ir instituciniu lygmenimis būtų išspręstos nepakankamo vystymosi ir priešiškumo 
problemos; taip pat pažymi kultūrų įvairovę Sahelyje; skatina regiono vyriausybes visas 
šias kultūras įtraukti į socialinį ir politinį dialogą;

ES politikos rekomendacijos Sahelio regionui

32. palankiai vertina ES specialiojo įgaliotinio paskyrimą Sahelyje ir tvirtą jo įgaliojimų 
žmogaus teisių srityje aspektą ; tikisi, kad naujasis ES specialusis įgaliotinis Sahelyje 
glaudžiai bendradarbiaus su ES specialiuoju įgaliotiniu žmogaus teisių klausimais, 
Tarptautinio baudžiamojo teismo prokuratūra, JT Vyriausiojo žmogaus teisių komisaro 
biuru, taip pat su žmogaus teisių gynėjais ir stebėtojais šiame regione;



PR\936175LT.doc 11/13 PE510.774v01-00

LT

33. pabrėžia, kad svarbu vykdyti ES žmogaus teisių politikos įsipareigojimus, įskaitant 
rekomendacijas dėl vaikų ir ginkluoto konflikto, dėl smurto prieš moteris bei mergaites ir 
kovos su bet kokia jų diskriminacija, dėl atitikties tarptautinei humanitarinei teisei 
skatinimo, dėl civilių asmenų apsaugos BSGP misijose ir operacijose, taip pat dėl 
išsamaus ES požiūrio politikos įgyvendinant JT Saugumo Tarybos rezoliucijas Nr. 1325 ir 
Nr. 1820 dėl moterų padėties, taikos ir saugumo; 

34. pažymi, kad į ES Sahelio strategiją vis dar nepakankamai įtrauktos žmogaus teisės, 
teisinės valstybės principas ir parama demokratijai, kaip pagrindiniai elementai 
svarbiausiam šioje strategijoje vystymosi ir saugumo santykiui palaikyti; primygtinai 
ragina ES institucijas bendradarbiauti artimiausiu metu atitinkamai persvarstant strategiją;

35. palankiai vertina tvirtą žmogaus teisių aspektą pasiūlytoje JT išsamioje integruotoje 
strategijoje ir ragina ES toliau ją remti; vis dėlto pabrėžia, kad labai svarbus aktyvesnis ES 
darbas su Afrikos regiono veikėjais, pvz., AS, VAVEB, Arabų Magribo Sąjunga, taip pat 
Afrikos regiono žmogaus teisių priemonėmis, kad būtų užtikrinta tvari pažanga vykdant 
žmogaus teisių ir demokratijos iniciatyvas Sahelyje;

Žmogaus teisių aspektai Vakarų Sacharos ir Tindufo stovyklose

36. atkreipia dėmesį į 2013 m. balandžio mėn. JT Generalinio Sekretoriaus pranešimą dėl 
padėties Vakarų Sacharoje, kuriame pabrėžiama, kad „labai svarbu išspręsti Vakarų 
Sacharos konfliktą vykdant platesnę Sahelio regiono strategiją“ ir kad „žmogaus teisių 
klausimas išlieka svarbus sprendžiant bet kokį konfliktą“; dar nurodo daugelio stebėtojų 
išvadas, kad esama pavojaus, jog Vakarų Sachara taps destabilizuota dėl Sahelio regione 
vykstančio konflikto ir jame dalyvaujančių grupuočių; 

37. pabrėžia, kad žmogaus teisių Vakarų Sacharoje klausimas turi būti svarstomas nelaukiant 
jokių galutinių politinių susitarimų ar išreikšto požiūrio į tokį susitarimą; vis dėlto 
pakartoja, kad apsisprendimo teisė yra pagrindinė žmogaus teisė, kaip nurodyta JT 
Tarptautinio pilietinių ir politinių teisių pakto 1 straipsnyje; be to, primena JT Saugumo 
Tarybos rezoliuciją Nr. 1754, kurioje šalys primygtinai raginamos pradėti derybas 
sąžiningai, be išankstinių sąlygų, „siekiant teisingo, ilgalaikio ir abipusiškai priimtino 
politinio sprendimo, kuris užtikrintų Vakarų Sacharos žmonių apsisprendimo teisę“; 
baiminasi, kad 25 metus trukęs referendumo rengimas didina sahravių atstūmimą ir 
smurto galimybę, ypač tarp jaunimo; 

38. reiškia didelį nerimą dėl naujausio JT specialiojo pranešėjo pranešimo apie kankinimus, 
nes rasta įrodymų, kad Maroko pareigūnai sulaikydavo asmenis dėl politinių priežasčių, 
kankino ir žagino sahravių kalinius, grobdavo ir palikdavo protestuotojus dykumoje, taip 
siekdami juos įbauginti, tyčia ir dažnai taikydavosi į nepriklausomybės šalininkus, taip pat 
ir jų namuose; taip pat pažymi dažnus įtarimus dėl priverstinių dingimų ir nesąžiningų 
teismų; atkreipia ypatingą dėmesį į Gdeim Iziko protestuotojų stovyklos išardymą 
2010 m. lapkričio mėn., kai kilus dideliam smurtiniam konfliktui nebuvo išvengta 
marokiečių ir sahravių žūčių, ir vėliau 2013 m. vasario mėn. vykusį 25 sahravių, iš kurių 
daugelis buvo žinomi žmogaus teisių aktyvistai, teismą; pažymi Maroko atkaklumą 
siekiant sąžiningų teismų ir deramo proceso, taip pat teigiamas tam tikrų tarptautinių 
stebėtojų išvadas, bet drauge primena JT specialiojo pranešėjo susirūpinimą dėl karo 
teismo naudojimo, kaltinimų dėl kankinimų ir dėl Maroko valdžios institucijų 
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nesugebėjimo ištirti šiuos atvejus; atkreipia dėmesį į tam tikrų NVO ir žmogaus teisių 
stebėtojų išvadas, susijusias su įtariamais politiniais persekiojimais, įrodymų stoka ir per 
didelėmis bausmėmis; todėl ragina Maroko valdžios institucijas bendradarbiauti su 
pilietine visuomene ir kitais subjektais, kad būtų užtikrintas teismo procesų skaidrumas ir 
sąžiningumas, ištirti bei patraukti į baudžiamąją atsakomybę saugumo pareigūnus, kurie 
įtariami šališkais sulaikymais, kankinimais ir kitokiu piktnaudžiavimu įgaliojimais;

39. pakartoja 2006 m. JT Vyriausiojo žmogaus teisių komisaro biuro pranešime išsakytą 
susirūpinimą dėl žodžio, susirinkimų ir asociacijų laisvės apribojimų Vakarų Sacharoje; 
atkreipia dėmesį, kad Marokas žada leisti sėdimuosius ir kitokių formų protestus; 
apgailestauja dėl akivaizdaus Maroko institucijų trukdymo nepriklausomybę remiančioms 
NVO, neleidžiant jų teisėtai registruoti ir pripažinti; smerkia dažnai griežtas bausmes už 
„Maroko teritorinio vientisumo pažeidimą“, tokį teisės aktų straipsnį, kaip teigiama, 
naudojant prieš sahravius, taikiai pasisakančius už nepriklausomybę; primena JT 
nepriklausomos ekspertės su kultūra susijusių teisių klausimais išvadas, kad Maroko 
valdžios institucijos draudžia tam tikrus sahravių kultūros aspektus ir pakartoja jos 
raginimą panaikinti tokias priemones bei skatinti visišką kultūrų įvairovę;

40. palankiai vertina didelius Maroko vyriausybės ekonominius ir infrastruktūros pokyčius 
Vakarų Sacharoje; vis dėlto dar yra susirūpinęs dėl tebevykstančio ginčo dėl šios 
teritorijos gamtos išteklių naudojimo, ypač dėl fosfato kasyklų, žvejybos plotų ir pirminės 
naftos žvalgybos; primena JT Generalinio Sekretoriaus pavaduotojo teisės klausimais 
patarimą 2002 m., kuriame pabrėžiama Vakarų Sacharos žmonių „neatskiriama teisė“ į jų 
teritorijos gamtos išteklius ir nustatyta, kad tolesnis jų naudojimas, nepaisant Vakarų 
Sacharos žmonių interesų ir norų, būtų neteisėtas; todėl pabrėžia, kad Vakarų Sacharos 
prekės ir ištekliai turėtų būti pašalinti iš bet kokių Maroko ir ES prekybos susitarimų, jei 
nėra gautas sahravių sutikimas ir neįmanoma aiškiai įrodyti naudos; reiškia ypatingą 
susirūpinimą dėl to, kad ES neturėtų sudaryti naujo žuvininkystės susitarimo su Maroku, 
kol neišspręstas šis ginčas; 

41. pažymi, kad nuo 1975 m. dėl sausumos minų Vakarų Sacharoje jau žuvo mažiausiai 2 500 
žmonių, jos ir toliau kelia grėsmę tūkstančiams sahravių klajoklių ir yra pagrindinė kliūtis 
sprendžiant Vakarų Sacharos ginčą ir pabėgėlių padėtį; todėl giria MINURSO, 
Karališkosios Maroko armijos, Akcijos prieš sausumos minas ir kitų veikėjų darbą 
siekiant sužymėti ir išvalyti susijusias teritorijas, skatina visus daryti viską, kas įmanoma, 
kad būtų šviečiami gyventojai, padedama nukentėjusiesiems ir pašalinama visa likusi 
ginkluotė;

42. reiškia didelį susirūpinimą dėl įsisenėjusio skurdo, dėl pagrindinių paslaugų ir tinkamo 
būsto trūkumo „POLISARIO fronto“ administruojamose pabėgėlių stovyklose netoli 
Tindufo; pakartoja JT specialiojo pranešėjo rekomendacijas dėl tinkamo būsto, kad šiam 
tikslui reikia skirti pakankamą tarptautinį finansavimą; šiuo klausimu pažymi, kad trūksta 
patikimų dokumentų apie tikslų gyventojų skaičių Tindufe, ir primygtinai ragina valdžios 
institucijas vykdyti nuolatinį gyventojų surašymą arba palengvinti jo ar oficialaus 
registravimo sąlygas;

43. reiškia susirūpinimą, kad dėl skurdo Tindufe ir dėl to, kad daugelis pabėgėlių nemato 
ilgalaikių perspektyvų, būdami pažeidžiami, jie gali pasiduoti religinių fundamentalistų 
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radikalioms pažiūroms; atkreipia dėmesį į skylėtas šio regiono sienas, dėl kurių yra rizika, 
jog į stovyklas gausiau pateks džihado grupės iš šiaurinio Malio ir kitų regionų; todėl 
pabrėžia, kad labai svarbu užtikrinti šių stovyklų saugą ir saugumą;

44. pažymi, kad nors daugumos stebėtojų ir JT Vyriausiojo žmogaus teisių komisaro biuro, 
centro „Robert F. Kennedy Center for Justice and Human Rights“ bei organizacijos 
„Human Rights Watch“ pranešimuose yra mažai įrodymų apie sisteminius ir institucinius 
žmogaus teisių pažeidimus stovyklose, daugelis veikėjų, įskaitant Maroko vyriausybę, 
Maroko NVO ir kelis buvusius Tindufo gyventojus yra pareiškę, jog POLISARIO 
valdžios institucijos riboja gyventojų žodžio ir judėjimo laisvę, naudoja arba leidžia 
vergovę, prievarta tuokia vaikus ir atskiria šeimas, kad išsiųstų vaikus į Kubą karinių 
mokymų; nurodo, jog „POLISARIO frontas“ energingai neigia tokius kaltinimus 
teigdamas, kad jie yra politiškai motyvuoti; todėl ragina „POLISARIO frontą“ leisti 
žmogaus teisių stebėtojams turėti visišką, nuolatinę ir laisvą prieigą susipažinti su 
gyvenimu tose stovyklose; esant pranešimams apie kai kuriuos likusius privačios vergovės 
įrodymus Tindufe ir Vakarų Sacharoje, ragina „POLISARIO frontą“ ir Maroko valdžios 
institucijas padvigubinti pastangas tokiai tvarkai panaikinti ir jos aukoms reabilituoti;

45. palankiai vertina pastangas gerinti įtariamų žmogaus teisių pažeidimų Vakarų Sacharoje 
registravimą, ypač pasitelkiant Maroko nacionalinę žmogaus teisių tarybos instituciją, 
kurios biurai yra Al Ajune ir Dahloje; pažymi teigiamą Maroko nacionalinės žmogaus 
teisių tarybos veiklą ir ragina Maroko vyriausybę padėti stiprinti jos nepriklausomumą bei 
kompetenciją ir užtikrinti jos rekomendacijų įgyvendinimą; taip pat palankiai vertina 
Maroko kvietimus ad-hoc tarptautinėms delegacijoms ir jų priėmimą, įskaitant JT 
specialųjį pranešėją kankinimų klausimais, ir primygtinai ragina visas susijusias šalis tęsti 
tokį bendradarbiavimą su JT žmogaus teisių institucijomis; 

46. tačiau pažymi rimtus ginčijamus kaltinimus Maroko ir „POLISARIO fronto“ 
administracijai ir primena JT Generalinio Sekretoriaus nesenai pabrėžtą „nepriklausomą, 
nešališką, visapusį ir nuolatinį žmogaus teisių padėties stebėjimą Vakarų Sacharoje ir 
stovyklose“; šiuo požiūriu pažymi, kad 2013 m. balandį JT neišplėtė MINURSO 
įgaliojimų ir neįtraukė į juos žmogaus teisių aspekto; ragina JT tai padaryti arba kitaip 
įkurti naują, nuolatinę, nešališką žmogaus teisių instituciją bendrai žmogaus teisių 
padėčiai prižiūrėti, apie ją informuoti ir tirti pavienius skundus; ragina, kad tokios 
institucijos veikla apimtų Maroko kontroliuojamą Vakarų Sacharos dalį, Tindufo 
stovyklas ir kitą „POLISARIO fronto“ kontroliuojamą teritoriją;

47. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai, Komisijai, Komisijos pirmininko 
pavaduotojai ir Sąjungos vyriausiajai įgaliotinei užsienio reikalams ir saugumo politikai,
ES specialiajam įgaliotiniui žmogaus teisių klausimais ir specialiajam įgaliotiniui 
Sahelyje, ES valstybėms narėms, Sahelio regiono valstybių, Maroko, Alžyro 
vyriausybėms ir parlamentams ir „POLISARIO frontui“, JT Generaliniam Sekretoriui ir 
JT Saugumo Tarybai, JT vyriausiajam žmogaus teisių komisarui, AS pirmininkei ir AS 
Komisijos generalinei sekretorei, VAVEB pirmininkui ir VAVEB Komisijos pirmininkui;


